
УНИВЕРЗИТЕТ У БЕОГРАДУ 

ФИЛОЛОШКИ ФАКУЛТЕТ 

 

      

            

ИЗВЕШТАЈ О ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ, КАНДИДАТА И МЕНТОРА ЗА ИЗРАДУ   

ДОКТОРСКЕ ДИСЕРТАЦИЈЕ 

            

I          ПОДАЦИ О КОМИСИЈИ 

   

1. Датум и орган који је именовао комисију 

    

      

  Одлуком 651/1 од 6. марта 2019. Научно-наставног већа Филолошког факултета Универзитета у 

Београду образована је комисија за оцену подобности докторанта мср Биљане Николић, која је пријавила 

тему под насловом „Процена усмене продукције у српском као страном језику”. 

  

  

    

  2. Састав комисије са назнаком имена и презимена сваког члана, звања, назив уже научне области за коју је 

изабран у звање, датум избора у звање и назива факултета, установе у којој је члан комисије запослен: 

  

    

    

              

  1. Ментор: др Весна Крајишник, ванредни професор, Савремени српски језик, 2017, Филолошки 

факултет Универзитета у Београду, 

  

     

  2. др Весна Ломпар, ванредни професор, Савремени српски језик, 2017, Филолошки факултет 

Универзитета у Београду, 

  

     

  3. др Небојша Маринковић, доцент, 2017, Савремени српски језик, 2017, Филолошки факултет 

Универзитета у Београду. 

  
   

    
   

    
   

II     БИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

Биљана Николић је рођена 9. јуна 1990. године у Аранђеловцу. Након завршене гимназије у Краљеву (одељење 

Филолошке гимназије) 2009. године, уписала је основне академске студије првог степена – студијски програм 

Српски језик и књижевност, филолошки профил, на Катедри за српски језик и књижевност на Филолошком 

факултету Универзитета у Београду. Дипломирала је 11. септембра 2013. године са просечном оценом 8,80 (осам и 

80/100). Исте године уписала је мастер академске студије другог степена на Филолошком факултету Универзитета 

у Београду, студијски програм Српски језик, модул Српски језик – наука и примена, где је похађала предмете из 

области науке о језику и методике наставе. Током 2014. године положила је све програмом предвиђене премете са 

просечном оценом 10 (десет). Мастер рад под насловом „Лингвокултуролошки лексички слој у уџбеницима српског 

језика за странце” одбранила је 30. септембра 2014. године. Школске 2014/2015. уписала је докторске академске 

студије, смер Језик, књижевност, култура, модул Српски језик.  

Прва радна искуства Биљане Николић била су волонтерског карактера. Волонтирала је на Студентској 

лингвистичкој конференцији одржаној од 6. до 8. маја 2011. године на Филолошком факултету Универзитета у 

Београду. Током IV године основних академских студија обавила је лекторску праксу у дневним новинама 

„Политика” и на Радио Београду, а током осмог семестра основних академских студија имала је и лексикографску 

праксу у Лексикографском одсеку Института за српски језик Српске академије наука и уметности. Прво веће радно 

искуство стекла је у оквиру стручне праксе (Програм обуке за лектора приправника) у Београдском програму 

Радио-телевизије Србије од 18.9.2012. до 1.8.2013. Као волонтер обављала је и лекторске послове у Друштву 

младих лингвиста за електронски часопис „Лингвист“, од јануара 2013. до 2015. године.  

Осмислила је и реализовала радионицу у вези са језичким недоумицама у пословној кореспонденцији, одржану 

21.4.2015. у Немачко–српском привредном удружењу (Deutschen Wirtschaft in Serbien). Била је ангажована и на 



пословима лекторисања радова објављених у часопису „Живи језици: часопис за стране језике и књижевности“, 

36/1 (2016).  

Најпре као волонтер, а након тога и као демонстратор, била је ангажована у извођењу наставе српског језика за 

странце и спровођњу испитних активности у Центру за српски као страни језик на Филолошком факултету 

Универзитета у Београду од школске 2014/2015. године до октобра 2018. Уз то, од школске 2014/2015. године до 

данас, ангажована је на Филозофском факултету у Београду као предавач српског језика за странце, на предметима 

Српски језик 1 и Српски језик 2, који су саставни део међународног мастер програма Друштво, држава и транзиција 

(The International Masters in Economy, State and Society – IMESS).  

Од априла 2014. године до децембра 2016. године реализовала је часове српског језика као страног за све нивое 

учења према Заједничком европском оквиру за живе језике у немачкој компанији „Бош“ (Bosch). 

Од школске 2016/2017. ангажована је у извођењу наставе у оквиру пројеката Владе Републике Србије „Свет у 

Србији“ и „Србија за Србе из региона“, а током школске 2018/2019. у извођењу наставе српског језика за  студенте 

универзитета из Пекинга у оквиру међууниверзитетског споразума између Универзитета у Београду и BISU (Beijing 

International Studies University). 

Од 1. новембра 2018. године, по пројекту Министарства просвете, науке и технолошког развоја Републике Србије 

„Српски језик и његови ресурси: теорија, опис, примене” (бр. пројекта 178006), ангажована је као истраживач-

приправник на Филолошком факултету Универзитета у Београду, што подразумева обављање индивидуалног 

истраживачког рада, праћење научне и стручне литературе, израду докторске дисертације, учествовање у испитним 

активностима, извођење часова вежбања и оцењивање студентских радова у оквиру мастер програма Српски као 

страни језик, реализовање наставе српског језика за странце у Центру за српски као страни језик на Филолошком 

факултету у Београду. 

III     БИБЛИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

Чланци: 

1. (2013). Речничка микроструктура – објављено на веб-сајту Друштва младих лингвиста у марту 2013. године 

(доступно на: http://www.dml.rs/index.php/sr/tekstovi-cir/leksikografija-cir/80-recnicka-mikrostruktura-cir). 

2. (2013). Речници савременог српског језика – објављено на веб-сајту Друштва младих лингвиста у марту 2013. 

године (доступно на: http://www.dml.rs/index.php/sr/tekstovi-cir/leksikografija-cir/78-2013-03-27-18-10-07).  

3. (2013). Сценарио за емисију „Српски на српском“, емитовану на Радио Београду 2013. године; емисија доступна 

на адреси: http://www.rts.rs/page/radio/sr/story/23/Radio+Beograd+1/1409128/Srpski+na+srpskom.html 

4. (2014). „Мотивација у учењу Л2 – теоријски оквир и неколико запажања о мотивацији за учење српског као Л2“. 

Примењена лингвистика, бр. XV. Београд – Нови Сад: Друштво за примењену лингвистику Србије, стр. 51–58. 

5. (2016). „Српски као страни језик с друге стране“. Српски као страни језик у теорији и пракси II: тематски 

зборник радова. Филолошки факултет Београдског универзитета, Београд: Чигоја штампа, стр. 181–212. 

6. (2016). „Лингвокултуролошки лексички слој у уџбеницима српског језика за странце“. Славистика, књ. XX, 

Београд: Славистичко друштво Србије, 433–444. 

7. (2017). „Увежбавање ћирилице (игре словима)“. Српски с лакоћом: приручник за предаваче српског језика као 

страног (приредила Весна Ломпар). Филолошки факултет Београдског универзитета, МСЦ, Београд: Чигоја 

штампа, стр. 11–14. 

8. (2017). „Слагање глагола у презенту и перфекту са партитивним и паукалним синтагмама“. Српски с лакоћом: 

приручник за предаваче српског језика ко страног (приредила Весна Ломпар). Филолошки факултет Београдског 

универзитета, МСЦ, Београд: Чигоја штампа, стр. 57–59. 

9. (2018). „Усвајање презента, перфекта и футура I на почетном нивоу учења српског као страног језика“. 

Савремена проучавања језика и књижевности, IX/1. Крагујевац: Филолошко-уметнички факултет, стр. 171–185.  

Прикази: 

1. (2014). „Вербалне асоцијације кроз српски језик и културу. Београд: Друштво за српски језик и књижевност 

Србије, 2010, 248 стр.“. Приказ је објављен на веб-сајту Друштва младих лингвиста: 

http://www.dml.rs/index.php/sr/tekstovi-cir/prikazi-cir/172-verbalne-asocijacije-prikaz-cir 

2. (2016). „Весна Крајишник (ур.): Српски као страни језик у теорији и пракси III: тематски зборник радова. 

Београд: Филолошки факултет Београдског универзитета – Центар за српски као страни језик, 2016, 445 стр.“. 

Лингвистичкe актуелности, бр. 28. Институт за српски језик САНУ, Београд, стр. 62–64. 

3. (2018). „Весна Крајишник, Лексички приступ српском као страном језику“. Наш језик, бр. XLIX/1. Институт за 

српски језик САНУ, Београд, 147–150.  

IV     ОЦЕНА ДА ЈЕ КАНДИДАТ ПОДОБАН ДА РАДИ ДИСЕРТАЦИЈУ 



   

Увидом у биографију и библиографију кандидата, комисија сматра да кандидат 

Биљана Николић испуњава све услове за израду докторске дисертације. 
 

  

V     ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ПРЕДЛОЖЕНОГ МЕНТОРА 

        

              

  За ментора је предложена др Весна Крајишник, ванредни професор Филолошког факултета у 

Београду, Центар за српски као страни језик.  

 

  

    

  Библиографија ментора са најмање 5 јединица релевантних за област из које се ради докторска 

дисертација. 

 

1. (2007). Потребна лексика у рјечнику прага знања српског као страног језика, Зборник радова Српски као 

страни језик у теорији и пракси, Београд, стр. 195-201. 

  

    

  
 2. (2009). Развој комуникативне методе и њена примјена у настави српског као страног језика, Српски језик, 

XIV/1-2, Београд, стр. 393-406. 

3. (2011).  Проблеми у настави везника и везничких конструкција, Српски језик, XVI, Београд, стр. 627-636. 

4. (2014). Анализа уџбеника за српски као нематерњи језик од I до VIII разреда основне школе (у 

коауторству са Н. Стрижак), у: Студија о могућностима унапређења наставе и учења Српског као 

нематерњег језика у општинама Прешево, Бујановац и Медвеђа (ур. Наташа Бошковић и др), Београд: 

Служба Координационог тела Владе Републике Србије за општине Прешево, Бујановац и Медвеђа, стр. 97–

122. 

5. (2014). Анализа резултата тестирања (у коауторству са Н. Стрижак), у: Студија о могућностима 

унапређења наставе и учења Српског као нематерњег језика у општинама Прешево, Бујановац и Медвеђа 

(ур. Наташа Бошковић и др), Београд: Служба Координационог тела Владе Републике Србије за општине 

Прешево, Бујановац и Медвеђа, стр. 123–150. 

6. (2016). Нека питања из методике наставе српског као страног језика, Српски као страни језик у теорији и 

пракси III: тематски зборник радова, Београд, стр. 7-26. 

7. (2016). Лексички приступ српском као страном језику, Београд: Филолошки факултет, стр. 292. 

8. (2017). Асоцијација у настави српског као страног језика, у: Путевима речи, Зборник радова у част 

Даринки Гортан Премк (ур. Рајна Драгићевић). Београд: Филолошки факултет, 173-185. 

9. (2018). Српски као страни и српски као нематерњи језик – сличности и разлике (у коауторству са Н. 

Стрижак), у: Актуелни теоријско-методолошки проблеми проучавања и наставе словенских језика, 

књижевности и култура, Зборник радова (ур. Љиљана Бајић, Јелена Гинић и Наташа Станковић Шошо). 

Београд: Филолошки факултет, 181-193. 

10. (2018). Усвајање творбених модела у српском језику код одраслих страних гоорника и деце матерњих 

говорника (у коауторству са В. Ломпар), у: Српска славистика, колективна монографија, том 1- Језик (ур. 

Рајна Драгићевић и Вељко Брборић). Београд: Савез славистичких друштава Србије, 159-172. 

 

 

  

    

  Комисија сматра да ванредни професор др Весна Крајишник испуњава све услове за 

ментора ове докторске дисертације за област Српски језик. 

  

    

         

VI     ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ: 

              

ОЦЕНА:         

   1. формулације назива тезе (наслова)        

  Комисија закључује да је радни назив тезе „Процена усмене продукције у српском као   



  страном језику”прикладан и да добро репрезентује суштину предложене теме истраживања.   

      

 

        

   2. предмета (проблема) истраживања         

              

  Изучавање, настава и учење српског као страног језика постају све присутнији предмет интересовања у 

методици наставе српског језика, али истовремено чине и неодвојиви део дидактике страних језика. Упркос 

великом интересовању за ову научну и наставну област, још увек постоји потреба за интензивним 

истраживањима, израдом наставних материјала и успостављањем стандарда за наставу и евалуацију 

наученог.  

Заједничким европским референтним оквиром за живе језике Савета Европе успостављени су стандарди за 

процену степена усвојености страних језика, односно поседовања одговарајућег нивоа језичке 

комуникативне компетенције. Из наше перспективе, кључно место у том документу заузима сагледавање 

језичких компетенција кроз систем језичких вештина (читање, писање, слушање и говорење). Како за српски 

као страни језик још увек не постоји довољно истраживања у вези са утврђивањем нивоа језичке 

компетенције, а имајући у виду препоруке које су у вези са тим изнете у Заједничком европском 

референтном оквиру за живе језике, у овом раду настојаћемо да укажемо на потребе и могућности њиховог 

прилагођавања и употребе у српском као страном језику. Будући да вештина говорења заузима значајно 

место у настави страних језика, а могућност усменог изражавања се неретко поставља и као главни циљ 

учења (српског као) страног језика, предмет овог научног истраживања представља процена усмене 

продукције у српском као страном језику. 

 

  

    

  Комисија закључује да је предложени предмет истраживања својом сложеношћу, 

актуелношћу и значајем у областима дисертације. 

  

    

              

   3. Библиографија прелиминарних истраживања   

   

Кандидат је приложио библиографију од 61 библиографске јединице релевантне за истраживање: 

 

1. Alderson, J. C., & Banerjee, J. (2002). Language testing and assessment (Part 2). Language teaching, 35(2), 

79-113. 

2. ALTE. (1998). Multilingual Glossary of Language Testing Terms. Access date: 2.2.2019. Available at: 

https://www.alte.org/Materials  

3. ALTE. (2011). Manual for Language Test Development and Examining. Access date: 2.2.2019. Available 
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   4. циљеви истраживања         

   

Циљеви 

 

Циљ овог истраживања јесте да се успоставе јасне смернице и критеријуми за процењивање усмене 

продукције у српском као страном језику. Уз уводне напомене о процесима учења и наставе (српског као) 

страног језика, централни део истраживања биће посвећен успостављању дескриптора за процену усменог 

изражавања на српском као страном језику за све нивое знања према Заједничком европском референтном 

оквиру за живе језике (почетни, средњи и напредни), као и креирању испитних материјала (предлог 

тематских области, питања и пропратних илустрација за усмене испите) и прецизних скала за евалуацију 

усмене продукције у српском као страном језику.  

  

    

   

Хипотезе 

  

Након прелиминарних истраживања, постављена је хипотеза да не постоји адекватна усклађеност 

критеријума и параметара којима би се адекватно и квалитетно проценилоа вештина говора на српском као 

страном језику. Ова неусклађеност доводи до недовољно компетентних и често потпуно различитих захтева 

  

    



у процесу евалуације и самоевалуације језичке вештине говорења у српском као страном језику. 

    

 

          

   5. очекивани резултати          

   

Сматрамо да ће ово истраживање допринети ефикасности испитних активности захваљујући 

конкретним предлозима за утврђивање стандарда приликом процене усмене продукције на српском као 

страном језику, али и да ће у великој мери утицати на организацију наставе и планирање времена потребног 

за савладавање одређеног нивоа знања у српском као страном језику. 

 

  

   6. план рада  

 

        

  Истраживање Процена усмене продукције у српском као страном језику у првој фази израде подразумеваће 

изучавање великог броја релевантних студија чији су резултати допринели стандардизацији процеса 

вредновања усменог изражавања у другим страним језицима, посебно у енглеском као L2, хрватском као L2 

и словеначком као L2. Уз то, биће урађена и детаљна анализа до сада спроведених истраживања у вези са 

учењем и подучавањем српског као страног језика. 

У другој фази истраживања бавићемо се статусом усмене продукције у учењу српског као страног језика с 

циљем успостављања јасних и прецизних критеријума за процену вештине говорења у српском као L2. У 

вези са тим, навешћемо конкретне предлоге дескриптора и скалe оцењивања за усмено изражавање на свим 

нивоима знања који се могу користити приликом тестирања, а уз то ћемо приложити и примере 

одговарајућег испитног материјала.  

Трећа фаза истраживања биће посвећена верификацији предложених материјала, скале и смерница за 

(пр)оцењивање усмене продукције српског као страног језика у пракси. Поступак практичне провере овог 

истраживања у потпуности ће бити спроведен током испитних активности Центра за српски као страни језик 

на Филолошком факултету Универзитета у Београду. 

У целини посматрано, ово истраживање ће садржати следећа поглавља и потпоглавља: 

1. Предмет, циљеви, методологија и задаци истраживања 

2. Уводна разматрања – Историјат учења и наставе страних језика са фокусом на српски као страни језик 

3. Компетенцијски приступ настави и учењу страних језика 

3.1 Језичка комуникативна компетенција 

3.2 Систем језичких вештина према Заједничком европском референтном оквиру за живе језике 

3.3 Статус вештине усменог изражавања у систему језичких вештина 

4. Евалуација усмене продукције 

4.1 Улога тестирања у настави страних језика  

4.2 Заједнички европски референтни оквир за живе језике (2018) – фактори процене усмене продукције  

5. Процена усмене продукције у српском као страном језику 

5.1 Наставни планови и програми за српски као страни језик 

5.2 Граматичка, лексичка и фонолошка контрола као (не)обавезни део процене усмене продукције у 

српском као страном језику 

5.3 Предлог дескриптора за усмену продукцију у српском као страном језику за различите нивое знања 

5.4 Предлог и адаптација тема и питања за процену усмене продукције у српском као страном језику 

5.5 Предлог испитног материјала за процену усмене продукције у српском као страном језику 

5.6 Предлог скале за (пр)оцењивање усмене продукције у српском као страном језику 

5.7 Верификација предложених материјала и табеле за (пр)оцењивање усмене продукције у пракси 

6. Закључак 

7. Литература  

 

  

    

   7. методе истраживања          

   

Методологија рада подразумева примену аналитичко-дескриптивног метода. Теоријски оквир који ће се 

развијати у циљу дефинисања кључних теоријских појмова истраживања, и анализа прикупљене грађе 

представљаће основу за даља истраживања. 

Прегледом релевантне литературе и анализом грађе издвајају се основе за истраживања, да би се потом 

прикупљени подаци сортирали под одређене теме или категорије. Врши се операционализација, а потом 

њихова теоријска анализа. Значајан сегмент истраживања представља сагледавање већ постојећих 

  

    



материјала за процену вештине говорења у другим страним језицима, а затим давање предлога за 

евалуатитвне задатке за српски као нематерњи језик. 

                        

VII     ЗАКЉУЧАК СА ОБРАЗЛОЖЕНОМ ОЦЕНОМ О ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ  

   КАНДИДАТА:  Биљана Николић, мастер   
       

              

  На основу наведених података о кандидату, Комисија констатује да је мср Биљана Николић 

подобна за израду докторске дисертације. 

  

    

              

  На основу постављених циљева и очекиваних резултата, Комисија констатује да је 

предложена тема подобна за израду докторске дисертације у области Српски језик.  

  

    

              

  На основу наведених података о предложеном ментору, Комисија констатује да је ванредни 

професор др Весна Крајишник подобна за ментора предложене докторске дисертације. 

  

    

              

  

   
На основу изнетог, Комисија предлаже Наставно-научном већу Филолошког факултета 

Универзитета у Београду да донесе позитивне оцене о подобности кандидата мср Биљане 

Николић и предложене теме докторске дисертације „Процена усмене продукције у српском као 

страном језику”, a да се за ментора именује др Весна Крајишник, ванредни професор 

Филолошког факултета у Београду. 
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